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“双性同体”视角下的儿童文学翻译研究

魏乐琴
（武夷学院 人文与教师教育学院，武夷山３５４３００）

摘要：“双性同体”翻译论强调在翻译活动中译者要同时具有男性和女性的视角，能根据原文语

境的变化灵活地转换视角。儿童文学翻译中的 “双性”视角不仅能帮助译者更全面客观、生动

形象地阐释原文，而且有助于儿童从作品中接收到正确的性别社会化信息，实现儿童文学传播知

识和文化的功能。
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一、“双性同体”翻译论

“双性同体”也称 “双性共体”、“雌雄同体”、

“雌雄共体”，该概念源于英国著名女作家弗吉尼

亚·伍尔夫 （１８８２—１９４１）于１９２９年问世的的女性
主义作品ＡＲｏｏｍｏｆＯｎｅ’ｓＯｗｎ。伍尔夫指出 “任

何作家在写作时只想到自己的性别是致命的，做一

个纯男性或纯女性都是致命的。人必须是具有女子

气的男性或是具有男子气的女性”［１］。“只要个人学会

培养大脑的阳刚 （ｍａｓｃｕｌｉｎｉｔｙ）与阴柔 （ｆｅｍｉｎｉｎｉｔｙ）
的两个方面，他／她就会越来越接近整体性
（ｗｈｏｌｅｎｅｓｓ）。”［２］因此，在创作过程中，作家应该要
超越其本身的性别，实现两种性别在精神上的和谐

合作，达到男性气质与女性气质的共存一体的状态，

只有这样才能充分发挥作家的创造性和想象力。此

后，作为一种文学创作观点，作家和评论家分别从

文学写作及文学批评的角度发展了对 “双性同体”

的认识。

２０世纪９０年代开始，翻译的女性主义研究在
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加拿大迅速崛起，传遍了北美乃至全世界。２０００年
我国学者开始介绍西方女性主义对翻译的影响［３］。

女性主义翻译理论为翻译研究引入了独特的视角，

性别因素进而成为翻译研究中一个新的考察维度。

女性主义翻译理论主张 “让翻译的主体———女性

———被看到，让女性不再隐形”［４］，“女性通过翻译

找回自己的词语及声音，书写女性身体并描述女性

经验”［５］。通常，在翻译过程中，有性别意识的女

译者会自觉地采取策略提高女性地位，从而在一定

程度上削弱了译文与原文的忠实度。随着女性主义

翻译研究的发展，学者们开始关注 “双性同体”意

识对翻译研究的积极作用。 “双性同体”的翻译理

论强调 “译者可以像作者一样超越自己的性别身份。

在翻译中从异性的角度解读原文、进行阐释”［６］。

在翻译的过程中，“译者不仅从自身的社会性别视角

审视翻译中展现的种种性别问题。而且随时保持他／
她者的视角。这是译者有意识的行为，是译者通过

发挥其主体性而达到的境界，跟自然状态的双性同

体不同”［７］。因此，“双性共体”的翻译理论为译者

提供了一个更为全面、更为客观的视角。在翻译活

动中始终坚持这一理论，将会使译文更准确，更忠

实于原文。

二、“双性同体”与儿童文学翻译

“儿童文学是专为儿童创作并适合他们阅读的、

具有独特艺术性和丰富价值的各类文学作品的总

称。”［８］儿童文学译作所面临读者的特殊性，要求译

者在翻译活动中始终能站在儿童的角度，语言浅显

易懂、生动形象、有吸引力。同时儿童文学作品具

有教育引导、文化传递的重要功能。“儿童文学作品

对于儿童的成长起着直接作用。它通过文学形式对

儿童的心理、性格、品行，甚至生活习惯等各个方

面都起到潜移默化的影响。”［９］优秀的儿童文学译作

会带领孩子们充分领略原作故事的文字、情感、意

境及价值观，为孩子们的心灵打开一扇扇窗户，看

见外面五彩斑斓的世界，对日后的成长产生积极作

用。而粗糙的儿童文学译作则会使儿童读者失去阅

读的兴趣，甚至排斥。

在儿童成长的过程中， “儿童性别社会化即儿

童性别角色的社会化，是儿童个体社会化的重要内

容之一。儿童性别观念的形成与发展是最值得和最

需要关注的，因为他们的观念行为最有可塑性”［１０］。

“真正的性别角色 （ｇｅｎｄｅｒ）是随着儿童年龄的增

长，在社会中学会的适应男性或女性的个性、态度、

言行举止和情绪反应等，从而产生的具有社会文化

认同的心理性别。”［１１］在现实的学校及家庭的教育

中，由于母亲及女性教师在孩子的儿童期成长过程

中发挥着更主导或更多数的作用，因此，这一时期

的儿童所接受的性别意识的引导不可避免是比较单

一的。

由于儿童文学是儿童获取信息的重要媒介，

译者在儿童文学作品翻译的过程中不能受自身的

性别所限，采取单一的性别视角来解读原文。

“译者在同一译本中既能从自身也能从异性的性

别视角来进行翻译”［１２］，让儿童读者在阅读中全

面、客观、准确地接收原作所要传达的信息。这

种 “双性”的视角既保证了译者能从自身角度出

发，充分发挥其主观能动性，又允许其能根据原

作的客观需要及时地转变视角，从而在最大程度

上再现原作的精髓。

三、儿童文学翻译中的 “双性”视角

　　 （一）女性视角的特点：温柔、细腻

　　１．还原音美、传递童趣

“翻译儿童文学作品，要使译文语言能表现

出原作儿童口语的特色，使之切合儿童个性。同

时，要注意保持原作的儿童情趣，才能抓住童心，

使小读者爱读，感兴趣。”［１３］儿童读者的年龄特

点、口语化的语言特色和较低的认知水平，使得叠

词能更好地实现与儿童的交际目的。因此，儿童文

学作品中叠词的使用会更容易拉近小读者与作品的

距离，使其产生阅读兴趣。而女性独具的温柔、细

腻和母爱会让女性在与儿童的交际中更擅长运用叠

词以实现亲近、平等的沟通效果。

例 １　Ａ ｌｉｔｔｌｅｗａｙｏｆｆｗａｓａｓｍａｌｌｂｒｏｏｋ，
ｒｕｓｈｉｎｇａｎｄｓｐａｒｋｌｉｎｇａｌｏｎｇｂｅｔｗｅｅｎｇｒｅｅｎｂａｎｋｓ，
ａｎｄｍｕｒｍｕｒｉｎｇｉｎａｖｏｉｃｅｖｅｒｙｇｒａｔｅｆｕｌｔｏａｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌ
ｗｈｏｈａｄｌｉｖｅｄｓｏｌｏｎｇｏｎｔｈｅｄｒｙ，ｇｒａｙｐｒａｉｒｉｅｓ［１４］．

译文１　离不多远有一条小溪，沿着绿色的斜
坡奔流着，泛起泡沫，发出淙淙的声音来。小女孩

感到惬意，因为她在那干燥的、灰色的草原上住得

太久了［１５］。

译文２　前面不远的地方有一条小溪，波光
獉獉

粼粼
獉獉

地在绿地间潺潺
獉獉

流过，喃喃
獉獉

地唱着歌儿，那

声音对于一个长年生活在干巴巴
獉獉獉

、灰蒙蒙
獉獉獉

的大草

８０２
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原上的小女孩来说，是多么悦耳动听啊
獉
！［１６］

原文中，对这一段景色作者用 “ｒｕｓｈｉｎｇ”，
“ｓｐａｒｋｌｉｎｇ”，“ｍｕｒｍｕｒｉｎｇ”的尾韵生动描绘出溪
水流过，悦耳动听的声音，两段译文也都很美地

描绘了这一景色。受译者性别的影响，译文１同
样描绘了美景，但对于儿童读者而言，语言更正

式，因此吸引力会稍弱。译文２中，译者从自身
的女性视角出发，发挥女性温柔、母性、更擅长

与儿童沟通的特点，利用叠词 “粼粼”、 “潺

潺”、“喃喃”不仅形象再现原文的韵律美，及多

萝茜雀跃、兴奋的心情，同时和 “潺潺”、 “喃

喃”、“干巴巴”、 “灰蒙蒙”等叠词一起使用，

使译文更符合儿童读者的年龄特点和语言习惯，

从而实现了亲近、平等的交流目的。

　　２．实现儿童文学翻译的对话功能

“从语体学和交际理论的分析可以看出儿童文

学翻译要求以明白如话、形象具体的语言，建立译

者和儿童读者之间稳定的合作关系，以保证这一特

定交际活动的成功。”［１７］因此，译者在翻译中选用

更形象具体、更接近儿童生活的语言将有助于儿童

读者更好地阅读和理解译文，从而顺利地完成与译

作之间这种特殊形式的对话。

例２　Ｔｈｅｇｉｒｌｗａｓｈｅｄｈｅｒｓｅｌｆｃａｒｅｆｕｌｌｙ，ｄｒｅｓｓｅｄ
ｈｅｒｓｅｌｆｉｎｔｈｅｃｌｅａｎｇｉｎｇｈａｍ，ａｎｄｔｉｅｄｈｅｒｐｉｎｋ
ｓｕｎｂｏｎｎｅｔｏｎｈｅｒｈｅａｄ［１４］．

译文１　小女孩用心地洗了脸，穿上了这件干
净的格子布罩衫

獉獉
，把淡红色的遮阳帽系在头上［１５］。

译文２　小女孩仔细地洗了洗脸，换上干净的
方格布裙子

獉獉
，并把她那顶粉红色的宽边遮阳帽系在

头上［１６］。

译文１中，译者选用了 “罩衫”一词，就儿

童读者而言，这个词语稍显生涩，生活中并不多

见，因此很难有较直观的认识，同时 “罩衫”也

不具美感。译文２中，译者利用女性视角的优势，
“裙子”一词不仅更接近儿童读者的生活，明白易

懂，同时也更形象地描绘出多萝茜装扮的可爱与

美丽。

　　３．客观评价

例３　Ｉｔｗａｓｓｍａｌｌ，ｄｅｃａｙｅｄ，ａｎｄｒｉｃｋｅｔｙ，ｂｕｔ
ｉｔｗａｓｐａｃｋｅｄｆｕｌｌｏｆｗｒｅｔｃｈｅｄｌｙｐｏｏｒｆａｍｉｌｉｅｓ［１８］．

译文１　那所房子又小又破，东歪西倒，可是
那里面却挤满了一些穷得要命

獉獉獉獉
的人家［１９］。

译文２　房子又小又破，歪歪斜斜，挤得满满
的，全是些穷得可怜

獉獉獉獉
的人家［２０］。

对住在这些破房子里的这些人，译文 １中的
“穷得要命”传达出一种贬低、瞧不起的态度，而

译文２中的 “穷得可怜”则更多地表达了对这样

一群人的同情。在１６世纪的伦敦，穷人的苦难和
愚昧大部分原因是社会体制所造成的。女性视角的

细腻，使得 “穷得可怜”对文中人物做出了更准

确、更客观的评价。

然而，女性视角并不是女性译者独有的，在翻

译活动中，男性译者同样可以转换自身视角，从而

使译作具有女性视角的特点。

例４　Ｔｈｅｙｈａｄｔａｋｅｎｔｈｅｓｐａｒｋｌｅｆｒｏｍｈｅｒｅｙｅｓ
ａｎｄｌｅｆｔｔｈｅｍａｓｏｂｅｒｇｒａｙ；ｔｈｅｙｈａｄｔａｋｅｎｔｈｅｒｅｄ
ｆｒｏｍｈｅｒｃｈｅｅｋｓａｎｄｌｉｐｓ，ａｎｄｔｈｅｙｗｅｒｅｇｒａｙａｌｓｏ．
Ｓｈｅｗａｓｔｈｉｎａｎｄｇａｕｎｔ，ａｎｄｎｅｖｅｒｓｍｉｌｅｄｎｏｗ［１４］．

译文１　它们从她的眼睛里夺走了光辉，留下
了一种沉重的灰色；从她的面颊上和嘴唇上掠去了

红润，也只剩灰色了。如今她消瘦而且憔悴，不再

微笑［１５］。

译文２　她现在又瘦弱又憔悴，脸上再也没有
了笑容［１６］。

这段对艾姆婶婶年轻时的描述，显然译文２因
对原文中的部分内容做了删减，而使得描述更简

单，更单薄；而译文１的男性译者却从女性视角出
发对这一段做了详尽的描述，从而细腻地描绘出草

原生活的磨砺和苦难给这位年轻、漂亮女子的容貌

和心灵带来的巨大改变。

例５　ＩｔｗａｓＴｏｔｏｔｈａｔｍａｄｅＤｏｒｏｔｈｙｌａｕｇｈ［１４］．
译文１　使得多萝茜好笑的是淘淘

獉獉
［１５］。

译文２　是托托
獉獉

给多萝茜带来了欢笑［１６］。

对小狗名字的翻译，译文２音译为 “托托”，

简单地翻译了小狗的名字，不具有其他象征意。而

译文１转换自身视角，从女性细腻的视角出发，用
音译加意译方法，“淘淘”不仅更符合儿童读者淘

气、顽皮的年龄特点，而且小狗作为多萝茜单调生

活的快乐源泉，“淘淘”也表达了 “快乐”的

寓意。

　　 （二）男性视角的特点：沉着、勇敢

例６　Ｂｕｔｓｔａｎｄｃｌｏｓｅｂｅｈｉｎｄｍｅ，ａｎｄＩｗｉｌｌ
ｆｉｇｈｔｔｈｅｍａｓｌｏｎｇａｓＩａｍａｌｉｖｅ［１４］．

译文 １　但是请你站在我后面，只要我还活
着，我将要和他们恶斗到底［１５］。
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译文２　快站到我身后去吧，我只要活着，就
会跟它们拼到底［１６］。

当多萝茜面临强大的卡利达危险的进攻时，原

本胆小的狮子表现出了勇敢的力量，为保护多萝茜

而与敌人决斗。译文１从自身的男性视角出发，用
祈使句 “请你站在我后面”表现了狮子面对强敌

时的沉着；“只要……”和 “恶斗到底”充分地描

绘出其保护多萝茜的勇敢和决心。译文２中，虽然
“拼到底”也同样描绘了狮子的勇敢，但儿童口语

话的 “吧”却从一定程度上削弱了此时原文中狮

子所表现出来的强大力量。

例７　Ｔｈｅｌｉｏｎｗａｓａｎｇｒｙａｔｔｈｉｓｓｐｅｅｃｈ，ｂｕｔ
ｃｏｕｌｄｓａｙｎｏｔｈｉｎｇｉｎｒｅｐｌｙ，ａｎｄｗｈｉｌｅｈｅｓｔｏｏｄｓｉｌｅｎｔｌｙ
ｇａｚｉｎｇａｔｔｈｅＢａｌｌｏｆＦｉｒｅｉｔｂｅｃａｍｅｓｏｆｕｒｉｏｕｓｌｙｈｏｔ
ｔｈａｔｈｅｔｕｒｎｅｄｔａｉｌａｎｄｒｕｓｈｅｄｆｒｏｍｔｈｅｒｏｏｍ［１４］．

译文１　狮子对于这些话很愤怒，但是它没有
獉獉獉

什么话可讲
獉獉獉獉獉

，这时，它静静地
獉獉獉

站着，凝视着
獉獉獉

那火

球，它变得更加猛烈更加灼热了，它转过身从宫中

冲出来［１５］。

译文２　狮子很生气，气得说不出话来
獉獉獉獉獉獉獉

。这时

火球越烧越旺，热浪逼人，它只好调转尾巴冲出了

房间［１６］。

“胆小的狮子”要求奥兹给它胆量，奥兹拒绝

了，并要求它先杀死坏女巫，否则它将永远是只胆

小的狮子。为了获得胆量，狮子历经千辛万苦才终

于找到奥兹。在听到这一番被拒的话后，它的心情

应该是糟透了。但是作为 “最伟大的魔法师”，奥

兹的要求并不过分，因为只有与坏女巫真真地决斗

过，“胆小的狮子”才能磨练自己的胆量。译文２，
受自身性别的局限，只片面地理解了狮子 “愤

怒”，却忽视了其在听到奥兹要求后的冷静和暗下

决心的坚毅。译文１，从自身男性视角出发，更能
理解尽管此时 “胆小的狮子”极其 “愤怒”，但它

内心仍明白奥兹的要求是合理的，因此 “它没有

什么话可讲”，表现也仍然理智。此外， “静静地

站着”、“凝视”描绘出狮子暗下决心时的坚定和

刚毅。

同理，这种力量十足的男性视角也并不是男性

译者独有的，女性译者在转换自身视角后，同样也

可在译作中传达男性力量。

例 ８　Ｌｅｔｔｈｅｓｅｓｗｉｎｅｄｏｔｈｅｉｒｗｉｌｌｕｐｏｎｍｅ
ａｌｏｎｅ［１８］．

译文１　让这两个畜生在我一个人身上打个
够吧［１９］。

译文 ２　 让这两个畜生打吧，我一个人
顶着［２０］。

王子来到约翰·坎第家，在遭受恶毒的 “父

亲”和 “祖母”毒打时，善良的 “母亲”用自己

的身体掩护他，看到 “母亲”受苦，王子表现出

了男子汉的担当和皇族的骄傲。两个译文都从男性

视角出发，表达王子的勇敢。但相较而言，译文１
的句子略冗长，因此稍显力量不足。译文２虽为女
性，但其转换为男性视角，运用 “顶着”和两个

短小精悍的分句，不仅和译文１一样同样表现了王
子的勇敢，并且更有气势地描绘出王子的骄傲和

担当。

例９　Ｔｅａｒｓｏｆｍｏｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎｓｐｒｕｎｇｔｏｈｉｓｅｙｅｓ，
ｂｕｔｈｅｓｔｏｏｄｈｉｓｇｒｏｕｎｄａｎｄｄｅｆｉｅｄｔｈｅｍｏｂｒｉｇｈｔ
ｒｏｙａｌｔｙ［１８］．

译文１　耻辱激起的眼泪迸到眼眶里来了，但
是他坚持着站着不动

獉獉獉獉
，以十足的皇家气派对抗

獉獉
着那

群暴徒 ［１９］。

译文２　屈辱的泪水涌上了眼眶，但是他仍毫
獉

不动摇
獉獉獉

，以他的皇家气派与那群暴徒对峙
獉獉

［２０］。

当真正的王子遭受辱骂、嘲弄时， “毫不动

摇”、“对峙”更好的表现出了王子的坚持、骄傲

与霸气。

四、结束语

外国儿童文学是儿童成长过程中必不可少的一

部分，因此其翻译的质量至关重要。本文以 “双性

同体”的翻译理论为基础，探讨了在儿童文学翻译

中两种性别视角在不同语境下的特殊优势，并通过

不同译本的对比，指出译者的性别视角不是固定不

变的，而是可变化，可转化的。因此，在儿童文学

的翻译过程中，译者不仅可以从自身性别视角出发，

充分发挥其主观能动性，并且可以根据语境的变化

适时地转变视角，从而更好地传递原文的精髓。

参考文献：

［１］　［英］弗吉尼亚·伍尔芙．伍尔芙随笔全集 Ｉ－ＩＶ
［Ｍ］．石云龙，刘炳善，李寄，等译．北京：中国社会科
学出版社，２００１：５８４．

［２］　潘建．弗吉尼亚·伍尔夫的“雌雄同体”观与文学创
作［Ｊ］．湖南大学学报（社会科学版），２００８，２２（２）：９６
－１０２．
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原型效应；此外，随着各种次生翻译模式作为特别

的翻译模式被某种文化接受，则不同的次生翻译模

式会产生不同的原型效应。

综上所述，翻译标准是原型范畴，原型是一种

ＩＣＭ，可以作为译者翻译的出发点和评价译作优劣
的参照物，但没有哪个译作可以绝对符合 “忠实”

的翻译标准；翻译标准的确立应该依据特定时代特

定文化中的ＩＣＭ，并非一成不变。

四、结　论

从认知语言学的角度来看待翻译标准，将人的

对客观世界的体验———即译者对原作的体验———纳

入了考量体系，弥补了以往结构主义将原作绝对化

以对及原作、译者和译作主次关系认识不清的不足，

提出从原型范畴的角度来解释翻译标准，将 “忠

实”视为翻译标准范畴的原型，该原型仅是一种理

想化认知模型 （ＩＣＭ），随着时代不同文化不同而不

断改变，翻译标准的确定并非是固定的，而是随

ＩＣＭ的变化而变化的。

参考文献：

［１］　廖七一．当代西方翻译理论探索 ［Ｍ］．南京：译林
出版社，２０００．

［２］　张锦兰．目的论与翻译方法 ［Ｊ］．中国科技翻译，
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